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T F41Ysuyi ge xianzhi méntg deqi aiqia Yilisha shug, ni parén wp
zhangfusi le ta jingwei Y e héhui shi ni sug zh 1 dao de. xianzai y 5 u zhai zh g l4i, yao}
qu Wo liang ge érzi zuo napa.
T 4T HE B TFMNETPEAE —EARMFIDZRER ¢ TIREEATRSLRIET & IREIER
BENEHEKIETN - BUEABREENR - EHEATRIEZ T Mo - |
£ AT P HENFZEFEORANDE © “IREARATSLIIET » IRFIEIRAVEE A E 5
HRFOEERY o PRAE R T AR BN B Ay i £+ ATl s -~
N AT F—EE - WRE R — & dERLFDD 5 T BOERIET !
IRAEMESER EFAIA < BAEA —EE 2K EHERAYRE & A& OGk  (EEBCURIERTNE - |
4T BFEERMEFIVZEFRIER A SR+ “IREE AR B R - (RERIE
0y > 1% (FFEREEIRA WA £ (AT EGRE -
TN 4T F—ERFBEFIVET  FIRERIEESR © TIRAVEA » FRAVSLRIET - IRRIETR
FIEE N E—EEER EER A 5 BAEE TR - ERERMEZ T » (EMAYGE - |
4T E—f  RAEZZFZL - FFLFIPE - BERKESE - (R EREIEE - At -
SEEE - AT T BN
TN A FHEFRIPIENE TR ADEE © REVEBEN > FSLRIE T - AR AR ZE R AT AL
EHY - AR » B ERARIEZ TSt Eass: -
[ 4:1Now there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets
[unto Elisha, saying, Thy servant my husband is dead; and thou knowest that thy servant didj
fear the LORD: and the creditor is come to take unto him my two sons to be bondmen.
[ 4:1The wife of a man from the company of the prophets cried out to Elisha, "Your|
servant my husband is dead, and you know that he revered the LORD. But now his creditor is
coming to take my two boys as his slaves."
ET 4:2




T F42Y1lisha wenta shug, wos keYiweini zup shénme ne.ni gaosuwg, n
i jia I1 youshénme. ts shug, binii jia zhsng chale y1 ping you zh 1 wai, méiygu
shénme.
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-+ 4:2And Elisha said unto her, What shall | do for thee? tell me, what hast thou in]

the house? And she said, Thine handmaid hath not any thing in the house, save a pot of oil.

| 4:2Elisha replied to her, "How can | help you? Tell me, what do you have in your
house?" "Your servant has nothing there at all," she said, "except a little oil."
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T F4:3Yy1lisha shug,ni qu xiang ni zhong linshe jie k5 ng gim 1 n, biyao sh s 0

jic.
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[ 4:3Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, even




|empty vessels; borrow not a few.
-~ 4:3Elisha said, "Go around and ask all your neighbors for empty jars. Don't ask for]
just a few.
FTF 44
T F44Hui daojia li,guanshangmén,ni hé ni érzizai | 1 mianjiangyoudao

zai sugysudegiminli,dsomsanledefingzai y1 bian.
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T | 4:4And when thou art come in, thou shalt shut the door upon thee and upon thy
sons, and shalt pour out into all those vessels, and thou shalt set aside that which is full.

I |~ 4:4Then go inside and shut the door behind you and your sons. Pour oil into ally
the jars, and as each is filled, put it to one side.”
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T [ 4:5Yashi, faren lik a1 Y 1 lisha qo le, guanshaing mén, zij 1 hé érzi zai | 1 mian. §
rzibs giminng ldi, ta jin daoysu.
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| 4:550 she went from him, and shut the door upon her and upon her sons, who
brought the vessels to her; and she poured out.

£ [N 4:5She left him and afterward shut the door behind her and her sons. They
brought the jars to her and she kept pouring.
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T r46Qimindsumanle ta dui érzishugs,zai geiwos na gim i nléi. érzishug,
zai megiy 5 u gim i n le. you jin zh 1 zha le.
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| 4:6And it came to pass, when the vessels were full, that she said unto her son,
Bring me yet a vessel. And he said unto her, There is not a vessel more. And the oil stayed.

[ 4:6When all the jars were full, she said to her son, "Bring me another one." But he

replied, "There is not a jar left." Then the oil stopped flowing.
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T I 4:7Furén qu gaosu shén rén, shén rén shug, ni qu mai you hii zhai, sus sheng
deni hé ni érzikey i kiaozhedu ri.
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| 4:7Then she came and told the man of God. And he said, Go, sell the oil, and pay

thy debt, and live thou and thy children of the rest.

£ I 4:7She went and told the man of God, and he said, "Go, sell the oil and pay your

debts. You and your sons can live on what is left."
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T 1F48Y1 nYilisha zogudaoshg nian, zai naliysuy i ge da ha de farén giangj
lit ta ch1 fan.ct hou, Y ilisha meicong nalij 1 ngguo jin jin qa ch 1 fan.
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1 4:8And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was a great woman;

and she constrained him to eat bread. And so it was, that as oft as he passed by, he turned in
thither to eat bread.

[~ 4:80ne day Elisha went to Shunem. And a well-to-do woman was there, who
[urged him to stay for a meal. So whenever he came by, he stopped there to eat.
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[ 4:9Farén dui zhangfu shus, ws kan chg na ching cong w g men zhel 1 j 1 nggu]
o de shi shengji¢ de shén rén.
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T 4:9And she said unto her husband, Behold now, | perceive that this is an holy,
man of God, which passeth by us continually.

[ 4:9She said to her husband, "I know that this man who often comes our way is af
holy man of God.

ET 4:10

T~ 4:10W s men keY 1 wei ta zai qiang shaing gai y1 jian xiao lou, zai qizh 5 ng
a nfang chuiang ta, zhus zi, y 1 zi, d e ngtdi, ta lii dio w s men zhel 1, jin key 1 zhu zai qi ji
an.
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[ 4:10Let us make a little chamber, | pray thee, on the wall; and let us set for him]
there a bed, and a table, and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he cometh to us,
that he shall turn in thither.

£ [~ 4:10Let's make a small room on the roof and put in it a bed and a table, a chair
and a lamp for him. Then he can stay there whenever he comes to us."
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T F411Y1 1, Yilisha lai dao nali, jin jin le na lou t 5 ng wo.
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1 4:11And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the chamber,
and lay there.

- [~ 4:110ne day when Elisha came, he went up to his room and lay down there.
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T F412Y1lisha fenfuparénji ha x1 shug, ni jiao zhe shg nian farén li. ta




jin ba furén jiao le l4i, furén zhan zai Y 1 lish 3 miangian.
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+ F 4:12And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had
called her, she stood before him.

+ 1 4:12He said to his servant Gehazi, "Call the Shunammite.” So he called her, and
she stood before him.

FT 4:13

T F413Y1lisha fenfuparéenshus,ny dui ta shug,ni ji weiwgmenfei lexqy
duo xinsi, keYiwei ni zup shénme ne. ni xiang wiang huo yuin shuai ysu sugs qid]
de m¢iysu.ta huidi shuo,wg zai wo benxiang anja wa shi.
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[ 4:13And he said unto him, Say now unto her, Behold, thou hast been careful for|
[us with all this care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, or
to the captain of the host? And she answered, | dwell among mine own people.

£ [~ 4:13Elisha said to him, "Tell her, 'You have gone to all this trouble for us. Nowj
what can be done for you? Can we speak on your behalf to the king or the commander of the
army?'" She replied, "l have a home among my own people."
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T F414Y 1 lisha dui parén shug, jigjing dang weita zup shéenmene.ji ha x1
shug,ta méiysu érzi, ta zhangfuyelzole.
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[ 4:14And he said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Verily
she hath no child, and her husband is old.




+  4:14"What can be done for her?" Elisha asked. Gehazi said, "Well, she has no sonl
and her husband is old."
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T 4:15Y1lisha shug, zai jiao ta l4i. yashi jiaole ta l4i, ta jin zhan zai ménk g u.
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+ T~ 4:15And he said, Call her. And when he had called her, she stood in the door.

£ [ 4:15Then Elisha said, "Call her." So he called her, and she stood in the doorway.
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T [~ 4:16Y 1 lisha shug, mingniin dao zhe shihou, n1 bi baoy i ge érzi.ta shug,
shén rén, ws zhg a, bayiao nayang g1 h s ng bin .
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+ [ 4:16And he said, About this season, according to the time of life, thou shalt




|embrace a son. And she said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine handmaid.
[ 4:16"About this time next year," Elisha said, "you will hold a son in your arms.”
"No, my lord," she objected. "Don't mislead your servant, O man of God!"
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T [ 4:17Furén gu 6 ran hugiyan, dao le nashihou, shengley 1 ge érzi, zhengra Yili
sha sus shug de.
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+ F 4:17And the woman conceived, and bare a son at that season that Elisha had said
[unto her, according to the time of life.
I [~ 4:17But the woman became pregnant, and the next year about that same time
she gave birth to a son, just as Elisha had told her.
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1 4:18Hadizi jianjian zh ngda, y 1 i daota faqin hé shsuge de rén nali,
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1 4:18And when the child was grown, it fell on a day, that he went out to his father
to the reapers.




[~ 4:18The child grew, and one day he went out to his father, who was with the
reapers.
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T F4:19Ta dui fagin shug, wpde tou a, wsde tou a. ta fugin dui parén shug, ba
ta bao diota mqgin nali
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T 1 4:19And he said unto his father, My head, my head. And he said to a lad, Carry
him to his mother.

T [ 4:19"My head! My head!" he said to his father. His father told a servant, "Carryj
him to his mother."

E£T 4:20

T [ 4:20Parén bao qu, jiao gei ta mgqin. hiizi zuo zai mgqin de x 1 shang, dao shj
angwujin si le.
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+ [ 4:20And when he had taken him, and brought him to his mother, he sat on her




knees till noon, and then died.

£ [ 4:20After the servant had lifted him up and carried him to his mother, the boy sat
on her lap until noon, and then he died.
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T [4:21Ta mugqin bao ta shang le lou, jiang ta fang zai shén rén de chuing shy]
ng, gu a n shang mén ch g lai,
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[ 4:21And she went up, and laid him on the bed of the man of God, and shut the
door upon him, and went out.

£ |~ 4:21She went up and laid him on the bed of the man of God, then shut the door
and went out.
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T [ 4:22Hgjiao ta zhangfushuos, ny jiaoyi ge parécngeiwg qia y1 p1 li ldi,
w5 yao kuai kuai di qu jian shén rén, jin hui l4i.
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[ 4:22And she called unto her husband, and said, Send me, | pray thee, one of the
young men, and one of the asses, that | may run to the man of God, and come again.

+ | 4:22She called her husband and said, "Please send me one of the servants and a
donkey so | can go to the man of God quickly and return.”

FT 4:23

£ 4:23Zhangfu shu g, j 1 nri bd shi yue shug, ye ba shi anxi1r, ny weihé yao qif
jian ta ne. farén shu g, ping a n wa shi.
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1 4:23And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? it is neither new moon,
nor sabbath. And she said, It shall be well.

T [ 4:23"Why go to him today?" he asked. "It's not the New Moon or the Sabbath."
"It's all right," she said.

T 4:24

T [ 4:24Yashi bei shang lij, dui parén shug, ni kuai kuai ganzhezgsu, ws ruo by
0 fenfuni,jin bayao chi man.

T 424 TRIUERBMAEG T BHERER | TRRERE  BERRIRER R EREE T
A

£ 424 TRERMIRERE B WRIEBEAGR ¢ IR ETE 0 BRIFERETHMER - SRIAE




T 424 TR0 A\ FAETFEE - WTEEAGR ¢ TERTERE - BRPREE  BOLUUIRIE - IRELR
TG TR -

TN 424 i NS FEESUEEEAGR ¢ “ERR - BERAWIR » VIR ZEERREFRT -

T 424 T2 MAEEEAT - WEEAGR ¢ TIRPNEEE  BE RS - (ERS EREE TR - |

+ N 424 Z%fFEE - SHEEE - BEEERI(E - FEFAnEE - A%

TN 424 T2k HBE - HWEEAGR ¢ " BEERE 0 BRIERMIHE 0 AEB TRMIE TR "

T | 4:24Then she saddled an ass, and said to her servant, Drive, and go forward; slack
not thy riding for me, except | bid thee.

T 4:24She saddled the donkey and said to her servant, "Lead on; don't slow down]
for me unless | tell you."

FT 4:25

£ 4:25Furén jin wangJiami shanqu jian shén rén. shén rén yu a nyu a ndi kanjianf
ta,dui parénji ha x1 shug, kinnz, shg nian de furén ldi le.
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1 4:25S0 she went and came unto the man of God to mount Carmel. And it came|
to pass, when the man of God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold,
yonder is that Shunammite:

-+ 4:25S0 she set out and came to the man of God at Mount Carmel. When he saw]




her in the distance, the man of God said to his servant Gehazi, "Look! There's the

Shunammite!
ET 4:26

T F426N71 pad qu yingjie ta, wen ta shug, ni pingan ma. ni zhangfu pingj
an ma. hiizipinganma.ta shug, pingan.
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| 4:26Run now, | pray thee, to meet her, and say unto her, Is it well with thee? is it

well with thy husband? is it well with the child? And she answered, It is well.
T [~ 4:26Run to meet her and ask her, 'Are you all right? Is your husband all right? Is

your child all right?'" "Everything is all right," she said.
ETF 4:27

[ 4:27Furén shang le sh a n, diao shén rén nili, jio biao zhu shénréndejizo.j1 ha X
1 qgianldiyiotus kaita, shénrénshug, youta ba.yinweita xinlichouky, Y e hehug]
Xiang w 5 Y 1 nman, méiy 5 u zh 1 shi wg.
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[ 4:27And when she came to the man of God to the hill, she caught him by the
feet: but Gehazi came near to thrust her away. And the man of God said, Let her alone; for her
soul is vexed within her: and the LORD hath hid it from me, and hath not told me.

+ | 4:27When she reached the man of God at the mountain, she took hold of his
feet. Gehazi came over to push her away, but the man of God said, "Leave her alone! She is in]
bitter distress, but the LORD has hidden it from me and has not told me why."

ET 4:28

T [N 4:28Furén shug, wo hé chiang xiangw o zhg qia guo érzine.ws qi Méiy o
[ushus gus,biyaioqi hsngws ma.
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[ 4:28Then she said, Did | desire a son of my lord? did | not say, Do not deceive

S

me?

[ 4:28"Did | ask you for a son, my lord?" she said. "Didn't | tell you, 'Don't raise my|




hopes'?"
FT 4:29

T 429 1lisha fenfuji ha x1 shug, ni shi shing yao, shsu ni wgde zhy]
ng giin qu. ruo yyjian rén, bayao xiangta wen an.rénrup xiangni wen zn, ye bayao huidi,
yao b s w s de zhiang fang zai hiizi li 5 n shang.
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T [ 4:29Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff in thine hand,
and go thy way: if thou meet any man, salute him not; and if any salute thee, answer him not
again: and lay my staff upon the face of the child.

I 4:29Elisha said to Gehazi, "Tuck your cloak into your belt, take my staff in your
hand and run. If you meet anyone, do not greet him, and if anyone greets you, do not answer.
Lay my staff on the boy's face.”

ET 4:30

T [ 4:30H4izi de mugin shus,ws zh 1 zhe ysngsheng deY & héhug, you g a n zaj
ni miangian q i shi, wg bi bu likaini.yashi Yilisha gishen,sui zheta qu le.
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[ 4:30And the mother of the child said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, |
will not leave thee. And he arose, and followed her.

I | 4:30But the child's mother said, "As surely as the LORD lives and as you live, | will}
not leave you." So he got up and followed her.

E£T 4:31

T 14311 ha x1 xianqu ba zhang fang zai hiizi li a n shang, que méiy s u sh g
ngy i n,ye méiysudongjing.ji ha x1 jin yingzheY 1lisha hui l4i, giosuta shu g, hiizif
hai méiysuxingguc lii
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T [ 4:31And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon the face of the
child; but there was neither voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet him, and
told him, saying, The child is not awaked.

-+ [ 4:31Gehazi went on ahead and laid the staff on the boy's face, but there was no
sound or response. So Gehazi went back to meet Elisha and told him, "The boy has not
awakened."

ET 4:32

N 4:32Y 1 lish a l4i dao, jin le w g zi, kanjian hiizi s 1 le, fang zai zij 1 de chuing shaj
ng.
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+ F 4:32And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and
laid upon his bed.

|~ 4:32When Elisha reached the house, there was the boy lying dead on his couch.

E£T 4:33
T 4:33Ta jin guanshangmén, zhiysuziji hé hiizizai | 1 mian, ta bian qid a 0
Y & héhug,
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¥ 4:33He went in therefore, and shut the door upon them twain, and prayed unto
the LORD.

£ 1 4:33He went in, shut the door on the two of them and prayed to the LORD.

ET 4:34

[ 4:34Shang chuing fa zai hdizi sh e nshang, ksu dui ksu, yan dui yan, shgu]
dui shu.ji fi zai hdizi sh & nshang, hdizi de sha nt 1 jiu jianjian w & nhg le.
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| 4:34And he went up, and lay upon the child, and put his mouth upon his mouth,
and his eyes upon his eyes, and his hands upon his hands: and he stretched himself upon the
child; and the flesh of the child waxed warm.

I |~ 4:34Then he got on the bed and lay upon the boy, mouth to mouth, eyes to eyes,
hands to hands. As he stretched himself out upon him, the boy's body grew warm.

ET 4:35

T [ 4:35Rdnhou ta xia ldi, zai wa |1 ldiwangzgsuleyi tang, you shang qu fa za]
i hiizi sh e nshang, hdizidi leq1 ge penti,jin zhengkaiyznjing le.
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[ 4:35Then he returned, and walked in the house to and fro; and went up, and]
stretched himself upon him: and the child sneezed seven times, and the child opened his
leyes.

| 4:35Elisha turned away and walked back and forth in the room and then got on
the bed and stretched out upon him once more. The boy sneezed seven times and opened his
leyes.
E£T 4:36

T [4:36Y1lisha jiaoj1 ha x1 shug,ni jiaozhe shg nian farén l4i. yashi jiao le 4
a lai.Yilisha shug,jiangni érzibio qi lai.
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I 4:36And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And
when she was come in unto him, he said, Take up thy son.
=+ T 4:36Elisha summoned Gehazi and said, "Call the Shunammite.”" And he did. When
she came, he said, "Take your son."
F T 4:37

£ 4:37Furén jin jinldi, zai Yylisha jiao qgian fufa ya di, bao g1 ta érzi cha qif
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[ 4:37Then she went in, and fell at his feet, and bowed herself to the ground, and
took up her son, and went out.

[ 4:37She came in, fell at his feet and bowed to the ground. Then she took her son
and went out.

FT 4:38

T 4:38Y71lisha youldidiaoJijia,na di zhengyosujihuang.xianzhi ménty zu
O zai ta mianqian, ta fenfu parén shug, ni jiang di guo fang zai hus shang, gei xia
nzh 1 ménta as shang.
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| 4:38And Elisha came again to Gilgal: and there was a dearth in the land; and the
sons of the prophets were sitting before him: and he said unto his servant, Set on the great
pot, and seethe pottage for the sons of the prophets.

£ | 4:38Elisha returned to Gilgal and there was a famine in that region. While the
company of the prophets was meeting with him, he said to his servant, "Put on the large pot
and cook some stew for these men."

ET 4:39

T 439 csuyi gerénqu diotianyeqia cai yyjiany1 ke yegua téng, jin zhai
leyi douyegua hui ldi, gie legé zai a6 shang degus zhgng, yinweitamenba zh
i dao shi shenmedsngx .
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1 4:39And one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine, and

gathered thereof wild gourds his lap full, and came and shred them into the pot of pottage:




for they knew them not.

[ 4:390ne of them went out into the fields to gather herbs and found a wild vine.

He gathered some of its gourds and filled the fold of his cloak. When he returned, he cut

them up into the pot of stew, though no one knew what they were.
ET 4:40
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na,guo zhongyosuzhi s deda wi.sugyi zhongrén bunéng ch i le.
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1| 4:40S0 they poured out for the men to eat. And it came to pass, as they were
leating of the pottage, that they cried out, and said, O thou man of God, there is death in the
pot. And they could not eat thereof.
T 4:40The stew was poured out for the men, but as they began to eat it, they criedj
out, "O man of God, there is death in the pot!" And they could not eat it.
ET 4:41

T F441Y1lisha shug,nid dianmianli, jin by mianss zai gus zhsng, shug,d
a o ch glai, gei zhongrén ch 1 ba. gus zhgngjin méiysuda le.
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I

E N
T |~ 4:41But he said, Then bring meal. And he cast it into the pot; and he said, Pour
out for the people, that they may eat. And there was no harm in the pot.
I | 4:41Elisha said, "Get some flour." He put it into the pot and said, "Serve it to the
people to eat." And there was nothing harmful in the pot.
+T 4:42

T [F442Ysuyi geréncong ba I sha i sha ldi, dai zhe ch g shou damai zuo de
b ing érshi gg bingxinsui zi,zhuang zai ksudaili song gei shén rén. shén rén shu g,
b a zhexie gei zhongrén ch 1.
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[ 4:42And there came a man from Baalshalisha, and brought the man of God
bread of the firstfruits, twenty loaves of barley, and full ears of corn in the husk thereof. Andj
he said, Give unto the people, that they may eat.

[ 4:42A man came from Baal Shalishah, bringing the man of God twenty loaves of]
barley bread baked from the first ripe grain, along with some heads of new grain. "Give it to}
the people to eat," Elisha said.

FT 4:43

[ 4:43Parén shug, zhe yidianqi kebsigeiyi bairénchi ne Yilisha shyl
6,N1 zhiguan geizhongrén ch i ba.yinweiYehéhui raici shus, zhongrén bi ch 1 le,
hai shengxia.
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F | 4:43And his servitor said, What, should | set this before an hundred men? He said
again, Give the people, that they may eat: for thus saith the LORD, They shall eat, and shall

leave thereof.
+ T~ 4:43"How can | set this before a hundred men?" his servant asked. But Elisha

answered, "Give it to the people to eat. For this is what the LORD says: 'They will eat and have




some left over.""

F T 4:44

1 4:44Parén jin b 5izai zhongrén miangiin, ta men ch 1 le, gu 5 ran hai shengxia, zh
engra Yehehui sug shug de.

TN 444 BEABURIEZR AR - KKREIZ T ~ HHEAFI N » IEAKIEEFTERHT -

TN 444 T2 N AR > 80z i EEAFI N IEARFIEERTERAY -

T 444 T2EEANEEY &Mz o IR0 EERERRY - KFENZE T - HEAFIERE -

+ N 444 T2 EYEMFTER - Rz T - RAAEERER - S0 ERTERHY—RY -

TN 444 T2 NG EYIRER AER - Mz T - H HEAFER - 2MER 7 EEAYEE -

T 444 BEEBT 2R - BZ AL - WHSFIZERS -

+ N 444 BB MFTE R - iz T - BEFIT - IEAEBFIEERTERAY ©

[ 4:44So0 he set it before them, and they did eat, and left thereof, according to the
word of the LORD.

| 4:44Then he set it before them, and they ate and had some left over, according
to the word of the LORD.




